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F ü r d ie F i g u r d e r xoivörrjg, n a c h d e r m e h r e r e a u f e i n a n d e r f o l g e n d e 
S ä t z e m i t d e m s e l b e n W o r t e b e g i n n e n u n d a u c h m i t d e m g le ichen W o r t e 
sch l i eßen , f ü h r t R u t i l i u s L u p u s als Beisp ie l ein ige S ä t z e a u s e ine r R e d e 
des S t r a t o k i e s i n l a t e i n i s c h e r Ü b e r s e t z u n g a n ( R h e t . l a t . m i n . 7 ,9 f f . H a l m ) : 
Q u a e r i t i s n o v a m r a t i o n e m a d m i n i s t r a n d a e re i p u b l i c a e . A t r e p e r i r e m e l i o r e m , 
q u a m a m a i o r i b u s accep i s t i s , n o n p o t e s t i s . Q u a e r i t i s m a x i m i s s u m p t i b u s 
f a c i e n d i s , q u o m o d o n e t r i b u t a c o n f e r a t i s . A t consil i is + captas ae ra r i i opes , 
q u a s c u p i t i s a u g e r e , . . . n o n p o t e s t i s e t c . I m e r s t e n S a t z e h a t d e r H e r a u s 
g e b e r se ine u r s p r ü n g l i c h e Ä n d e r u n g d e r Ü b e r l i e f e r u n g i n ea m e l i o r e m q u a m 
o d e r m e l i o r e m q u a m e a m q u a m i n d e n A d d e n d a e t c o r r i g e n d a d u r c h H i n 
weis auf e ine P a r a l l e l e z u r ü c k g e n o m m e n ; S t a n g l h a t d a n n die Ü b e r l i e f e r u n g 
e r n e u t a l s r i c h t i g e rwiesen , d a d u r c h d a ß er w e i t e r e Beisp ie le f ü r diese 
K o n s t r u k t i o n u n d ä h n l i c h e F ä l l e i m L a t e i n i s c h e n sowohl wie a u c h i m 
D e u t s c h e n a u f z e i g t e . I m z w e i t e n S a t z e h a t R u h n k e n , d a s e inhe i t l i ch ü b e r 
l i e f e r t e , a b e r o f f e n b a r v e r d e r b t e c a p t a s w e n i g s t e n s te i lweise zu r e t t e n ver 
s u c h t , d a d u r c h d a ß er es a l s c a p t i s zu consili is bezog, M ä h l y h a t i n r a p t a s 
g e ä n d e r t u n d H a l m c o n s u m p t a s i n s e i n e n T e x t a u f g e n o m m e n . Auf e ine 
wen ige r r a d i k a l e E r s c h ö p f u n g d e r ö f f e n t l i c h e n Mit te l , die T a c i t u s e t w a 
h i s t . 2,69,9 a l s l a r g i t i o n i b u s adfectae i a m i m p e r i i opes beze i chne t , g e h t 
J a c o b s f r a c t a s . I n diese r R i c h t u n g m u ß a u c h die H e i l u n g v e r s u c h t w e r d e n : 
N a c h O v i d a . a . 1,420 f e m i n a , q u a c u p i d i c a r p a t a m a n t i s o p e s ; p o n t . 4,8,32 
c a r p s i t opes i l la r u i n a ; 4 ,9 ,122 e x i g u a s c a r p o m u n e r e p a u p e r opes l ä ß t sich 
m i t n u r le iser Ä n d e r u n g d e r Ü b e r l i e f e r u n g carptas a n s p r e c h e n d he r s t e l l en . 
W e n n d a n n d ie L ü c k e r i c h t i g n a c h a u g e r e u n d n i c h t v o r d i e s e m W o r t e 
a n g e s e t z t i s t , k a n n i n i h r d u r c h H o m o i o t e s n u r e in I n f i n i t i v v e r l o r e n g e g a n g e n 
se in , d e r wenige r b e s a g t als a u g e r e , also e t w a „ e r g ä n z e n , wiede r a u f f ü l l e n " , 
supplere, so wie es bei T a c i t u s a n n . 2,38 h e i ß t a e r a r i u m si a m b i t i o n e ex
h a u s e r i m u s , p e r sce le ra s u p p l e n d u m e r i t . 

E i n S t ü c k a u s e ine r R e d e d e s L y k u r g o s h a t bei R u t i l i u s L u p u s (9,1 f f . 
H a l m ) f o l g e n d e F o r m : H a u t m i h i m i r u m v i d e t u r , q u o d t a r n e x c e l s u m bon i 
g r a d u m h o m o s u m m i l a b o r i s e s c e n d e r i t . N a m cui p r a e s t o es t + t u a v o l u n t a s , 
i n d u s t r i u s s i t necesse e s t : i n d u s t r i a m v e r o sc i en t i a c o n s e q u i t u r : ex sc i en t i a 
cop ia e t f a c u l t a s i ngen i i n a s c i t u r , e x q u a f a c u l t a t e + v e r a e t fac i le f e l i c i t a s 
l a u d i s o r i t u r . N e q u e e n i m t e m e r e di l igens S t u d i u m v i r t u t i s f r u c t u s f o r t u n a e 
f a l l f t . F ü r d a s e i n h e i t l i c h ü b e r l i e f e r t e , a b e r u n h a l t b a r e t u a h a t S t e p h a n u s 
s u a l e sen wol len , S a u p p e , d e m H a l m fo lg t , s t r e n u a , auf d e n e r s t e n B ü c k 
s i n n e n t s p r e c h e n d , weil bei d e r S y n o n y m i t ä t d e r b e i d e n A d j e k t i v a s t r e n u u s 
u n d i n d u s t r i u s d i e i n d u s t r i a n i c h t g u t a l s F o l g e d e r s t r e n u a v o l u n t a s be
z e i c h n e t w e r d e n k a n n . D e r e r n s t e , r e c h t e Wil le , d e n m a n e r w a r t e t , w ä r e 
c e r t a o d e r v e r a v o l u n t a s : n a c h es t i s t d a s t v o n t u a d u r c h D i t t o g r a p h i e 
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erklärlich, va aber aus dem Kompendium von vera ents tanden; es ist also 
est vera voluntas zu lesen. Die Vorschläge für die zweite Verderbnis: verae 
et stabilis von Jacob, verae et placidae von Sauppe, verae et stabilis von 
Halm gehen fehl, weil die durch die Beziehung der beiden Adjektive auf 
laudis hervorgerufene verschränkte Wortstellung zu dem einfachen Stil der 
Rede nicht paßt . Lykurgos legt den Weg dar, den der ernsthaf te Wille zu 
reichem Ruhme führ t , und findet es demnach wegen der zwangsläufigen 
Folgerichtigkeit gar nicht verwunderlich, daß ein homo summi laboris 
selbst noch den hervorragenden Grad eines vir bonus übertreffen kann : 
Wort und Form facile in adverbialer Bedeutung ist also gut am Platze und 
darf nicht geändert werden; dann muß aber in vera ebenfalls ein Adverbium 
stecken; das hat Ruhnken richtig gesehen und deshalb vere geschrieben. 
Aber vere will neben facile nicht recht passen; denn nicht die Wirklichkeit 
soll ja betont werden, sondern die leichte Möglichkeit, die nun je nach der 
Art der facultas auch auf verschiedene Weise erreicht werden wird: man 
lese deshalb varie et facile; vgl. Celsus 6,6,2 facile et varie misceantur. 

In dem Zitat aus einer Hegesiasrede (18,7ff. Halm): ,,Non haec est, 
ut vulgari verbo appellatur, calamitas. Quid igitur ? Quod proprium 
imponam, nescio, nisi illud unum, t an t am esse aerumnae magnitudinem, 
ut omnem fortunae superbissimam crudelitatem ingenii miseria superari t" 
ist zunächst einmal die von Halm im Anschluß an Ruhnken vorgenommene 
Ergänzung von nomen nach .proprium überflüssig; denn proprium als Gegen
satz zu dem vorausgehenden vulgari läßt aus vulgari verbo hier verbum 
nachklingen; natürlich ist verbum proprium dann nicht im technischen 
Sinne als Gegensatz von verbum t ranslatum zu verstehen, verbum imponere 
aber kann nicht ungewöhnlicher sein als etwa vocabulum imponere bei 
Horaz s. 2,3,280 und Tac. ann. 4,34; 12,62. Die Änderung von ingenii in 
ingenti durch Ruhnken würde mit ingenti miseria eine heroische Klausel 
bringen, aber auch Halms ingens ist abzulehnen und die Überlieferung zu 
halten, weil die ingens miseria ja schon in der superbissima crudelitas for
tunae eingeschlossen ist, also keine Steigerung mehr darstellt, wohl aber 
die ingenii miseria. 

Replicatio ist die lateinische Übersetzung für das griechische Wort der 
Figur ävadinXwaic, bei A q u i l a R o m a n u s (32,6 Halm); so heißt sie auch 
im Carmen de figuris 43, bei Martianus Capeila V 534 und im Placidusglossar 
CG V 47,10, so ist auch Halm in den Addenda et Corrigenda eher geneigt 
zu lesen, während er im Texte noch reduplicatio hat , wie auch der ThLL I I 
14,28 noch die Glossarstelle ergänzt. 

Die rhetorische Wortfigur endvodot;, lateinisch reversio oder auch re
gressio genannt, definiert J u l i u s R u f i n i a n u s (53,12f. Halm) so: endvodoQ 
est, cum duabus f brevibus pluribusve propositis ad singularum enarrationem 
recurritur. Halm gibt mit Pithoeus duobus brevius; dem widerspricht aber 
die feminine Form singularum; es muß also doch duabus bleiben, dann 
aber kann in brevibus nur ein Substantiv stecken, und zwar rebus, ähnlich 
wie bei Rutilius Lupus 5,4 H. hoc Schema plures < res > aut duas disiungit. 
Volkmann, Die Rhetorik der Griechen und Römer 2 470 behauptet fälsch
lich, diese Figur nenne Rutilius nQoaanodooiQ; hier heißt es (3,2 Halm): 
hoc Schema duobus modis fieri et t ractar i potest ; nam sententiis duabus 
aut pluribus propositis sua cuique ratio vel posterius reddetur vel statim 
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s u b u n a q u a q u e s e n t e n t i a s u b i u n g e t u r . D i e V e r s c h i e d e n h e i t d e r b e i d e n 
F i g u r e n g e h t a u s d e n a n g e f ü h r t e n B e i s p i e l e n h e r v o r , a b e r a u c h s c h o n d a r a u s , 
d a ß b e i R u t i l i u s d i e r a t i o s e n t e n t i a r u m f o l g t , b e i R u f i n i a n u s d i e e n a r r a t i o , 
d i e e s n i c h t f ü r s e n t e n t i a e g e b e n k a n n , s o n d e r n n u r f ü r r e s . 

F o r t u n a t i a n u s e r l ä u t e r t i n s e i n e r a r s r h e t . 2 , 1 ( 1 0 3 , 3 f f . H a l m ) d i e 
e i n z e l n e n c i r c u m s t a n t i a e . V o n d e r e r s t e n , p e r s o n a , h e i ß t e s : P e r s o n a q w o t 
m o d i s c o n s i d e r a t u r ? v i g i n t i e t u n o . N o m i n e . . . , g e n e r e v e l c o g n a t i o n e , u t 
n o b i l i s i g n o b i l i s ; d i g n i t a t e , u t v i r f o r t i s , m a g i s t r a t u » , f o r t u n a , u t d i v e s 
p a u p e r ; s e x u , u t m a s c u l u s f e m i n a ; a e t a t e , u t s e n e x p u e r , c u r p o r e , u t v a l i d u s 
longus . . . m o r i b u s , u t f r u g i l u x u r i o s u s , p a t i e n s i m p a t i e n s . . . M a n s i e h t , 
e s w e r d e n n i c h t i m m e r , a b e r i n d e r R e g e l g e g e n s ä t z l i c h e E i g e n s c h a f t e n 
n e b e n e i n a n d e r g e s t e l l t . B e i v a l i d u s l o n g u s i s t d a s n i c h t d e r F a l l ; a n d e r s 
z . B . b e i C . J u l i u s V i c t o r 3 9 5 , 3 1 f f . H a l m : i t a q u e p r o p o s i t a q u a e s t i o n e e t i a m 
i n c o n i e c t u r a c o n s i d e r a r i p o t e s t , c u i u s m o d i p e r s o n a s i t , u t p e r q u a e i l l i 
a c c i d u n t a u t c o n f i r m e t u r c r i m e n a u t r e p e l l a t u r ; s i e x b a r b a r a n a t i o n e v e l 
c o n t r a ; s i e x m i t i , s i e x s e d i t i o s o g e n e r e v e l e x f e r o c i ; s i n o b i l i s , < s i i g n o b i l i s ) ; 
si robustus, si invalidus; s i b o n i s m o r i b u s v e l c o n t r a n e q u i s s i m i s e t c . D e r 
Ü b e r l i e f e r u n g a m n ä c h s t e n k ä m e w o h l languidus w i e V a r r o M e n . 1 3 9 s i m u l 
a c l a n g u i d o c o r p o r i s o l i s c a l i d i o r v i s a e s t a u r a ; S e n e c a , e p . 6 6 , 2 4 n o n p u t o , 
m a g i s a m a r e s v i r u m b o n u m l o c u p l e t e m q u a m p a u p e r e m , n e c r o b u s t u m e t 
l a c e r t o s u m q u a m g r a c i l e m e t l a n g u i d i c o r p o r i s . 

B e i d e r B e h a n d l u n g d e r l o c i u n t e r d e n a r g u m e n t a a r t i f i c i a l i a w i r d d i e 
f e h l e r h a f t e Ü b e r l i e f e r u n g ( 1 1 6 , 1 5 H a l m ) : Q u i s u n t l o c i ? a q u a l i t a t e : u t , , s i 
i r a c u n d e f e c i t , s i n e r a t i o n e f e c i t " . E t a q u a n t i t a t e , u t „ s i s e r i u s , e o d e m 
m o d o f a c t u m e s t " ; e t a c o n i u n c t i s , i d e s t and rcöv -j- Tiöaeojv xal ovv&exoyv. 
u t f a s c e s , l i c t o r e s , t o g a p r a e t e x t a , s e l l a c u r u l i s , i m p e r i a , p r o v i n c i a e m a g i -
s t r a t u u m o r n a m e n t a s u n t r i c h t i g g e s t e l l t d u r c h d i e N a c h a h m u n g b e i M a r -
t i a n u s C a p e l l a 5 , 5 5 9 s u n t a l i i l o c i and r f j g av^vyiag ( ü b e r s i e h a t t e a u c h 
F o r t u n a t i a n u s i m V o r a u s g e h e n d e n g e h a n d e l t ) , i d e s t a c o n i u n c t i o n e s i v e a 
c o n i u g a t i s , q u o d q u a s i i u n c t u m e s t p e r s o n a e q u a l i t a t i , . . . i t e m a q u a l i t a t e , . . . a 
q u a n t i t a t e , . . . a c o n i u n c t i s , i d e s t änö rv7Z(ooea)g xal OVV&ETCDV, u t f a s c e s e t 
s e l l a c u r u l i s m a g i s t r a t u u m o r n a m e n t a s u n t ( D i c k m i t d e r b e s t e n H s ) . 

S u l p i t i u s V i c t o r e r l ä u t e r t d i e p r o p o s i t i o c r i m i n i s a l s e r s t e n l o c u s d e r 
r e m o t i o ( 3 4 7 , 2 6 f f . H a l m ) : P r o p o s i t i o c r i m i n i s e s t , a n s i t l a e s a r e s p u b l i c a , 
c u m t a r n b o n i e t + v a s t i m i l i t e s , q u i b u s d e b e r e t s e p u l t u r a e b o n u m c o n t i n -
g e r e , i n p r o f u n d u m p r o i e c t i s i n t . H i n t e r v a s t i s t e c k t v e r m u t l i c h d a s z u 
b o n u s f a s t s y n o n y m e fausti. V g l . T h L L V I 3 8 8 , 3 3 f f . 

C . J u l i u s V i c t o r f ü h r t f ü r d i e B e t r a c h t u n g d e s F a l l e s , , a b d i c a t u s n e 
q u i d e x b o n i s p a t r i s c a p i a t ; q u i u l t u s f u e r i t a l i c u i u s m o r t e m , b o n a m o r t u i 
o b t i n e a t . o b i i t , q u i e x d u o b u s l i b e r i s a l t e r u m a b d i c a v e r a t ; a b d i c a t u s a c c u s a -
v e r a t f r a t r e m v e n e f i c i i e t o b t i n u i t ; v i n d i c a t s i b i b o n a ; c o n t r a d i c u n t p r o -
p i n q u i " n a c h v e r s c h i e d e n e n G e s i c h t s p u n k t e n d e n a c o m p a r a t i o n e l e g u m 
f o l g e n d e r m a ß e n a u s ( 3 9 4 , 1 4 H ) : q u a e l e x p o t i o r h a b e n d a s i t , c a n e , q u a e 
i n p a t r e m c a v e a t , i d e s t d e + p a t r i b u s , a n e a , q u a e i n o m n e s , i d e s t d e u l c i -
s c e n d i s q u o r u m c u m q u e c i v i u m m o r t i b u s ; u l t r a l e g e s t a n d u m , m a g i s n e e a 
q u a e p u n i a t , a n e a q u a e h o n o r e t ; u l t r a m e l i o r , u t r a i u s t i o r , u t r a r e l i g i o s i o r . 
H i e r l i e g t d e r F e h l e r s i c h e r n i c h t i n p a t r i b u s , s o n d e r n s c h o n i n patrem; d e n n 
i n o m n e s v e r l a n g t e i n e n a n d e r e n s c h ä r f e r e n G e g e n s a t z , e i n e n a l l g e m e i n e r e n 
A u s d r u c k , d e m s i c h d a n n d e p a t r i b u s u n t e r o r d n e t , d . i . in partem. 
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I n dem Abschnitt X X I V De pronuntiatione (441,4 H) : et vocis ergo et 
speciei et totius corporis et ipsius linguae motus exerceantur, quia non 
tarn artis haec erunt quam laboris est speciei, das Halm im Texte beläßt, 
fü r das aber schon Christ faciei lesen wollte wegen der späteren (442,14 H) 
Vorschrift , ,observandum etiam ut recta sit facies", sicher verderbt ; es hegt 
nämlich ein noch nicht erkanntes Cicerozitat vor aus de or. 1,156: iam 
vocis et Spiritus et totius corporis et ipsius linguae motus et exercitationes 
non tarn artis ihdigent quam laboris; vgl. de or. 3,40 sed etiam linguae et 
Spiritus et vocis sonus est ipse moderandus; Albinus (546,18 H) primo 
exerceri debet vocis et Spiritus moderatio et corporis et linguae motus, 
quae non tarn artis sunt quam laboris. 

In dem gleichen Abschnitt gegen Schluß (443,11 H) heißt es: Cantare 
vero inutilius sit an foedius nesciam. quid enim minus oratori convenit 
quam modulatio ebriorum aut comissantium licentiae similis ? quid vero 
movendis affectibus contrarium magis quam cum dolendum, irascendum, 
indignandum, commiserandum sit, non solum ab his affectibus, in quos 
ducendus est iudex, recedere, sed ipsam fori sancti tatem efficere quodammodo 
tibiis ac fidibus aut cymbalis f audiendam ? quisquamne, non dico de homi
cidio, sacrilegio, parricidio, sed de calculi ratione et ceteris quaestionibus 
loquens, atque, ut in breve conferam, quisquam in lite cantat ? Halm schlägt 
s t a t t audiendam vor violandam oder solvendam zu lesen. Aber man muß 
neben diese Stelle ihr Vorbild halten, Quintilian 11,3,57ff.: sed quodcumque 
ex his vitium magis tulerim quam, quo nunc maxime laboratur in causis 
omnibus scholisque, cantandi, quod inutilius sit an foedius nescio. quod 
enim minus oratori convenit quam modulatio scaenica et nonnumquam 
ebriorum aut comisantium licentiae similis % quid vero movendis affectibus 
contrarium magis quam, cum dolendum, irascendum, indignandum, com
miserandum sit, non solum ab his adfectibus, in quos inducendus est iudex, 
recedere, sed ipsam fori sancti tatem + ludorum talarium licentia solvere %... 
nos etiam cantandi severiorem paulo modum excessimus. quisquamne, non 
dico de homicidio, sacrilegio, parricidio, sed de calculis certe atque rationibus, 
quisquam denique, ut semel finiam, in lite canta t? quod si omnino reci
piendum est, nihil causae est cur non illam vocis modulationem fidibus 
ac tibiis, immo mehercule, quod est huic deformitat i propius, cymbalis 
udiuvemus. Da ergibt sich die richtige Lesart adiuvandam (in spöttischem 
Sinne) von selbst. In der Quintilianstelle wird allgemein, auch noch von 
Radermacher ludorum talarium beanstandet und etwa ludorum saltatoriorum 
vorgeschlagen. Allein der ludus talarius ist seit M. Hertz (Ind. lect. Vratis
law. 1873) eine Gegebenheit, die nicht wegzustreiten ist, und die laute 
Laszivität dieses Tanzes zu Kastagnet ten und Zymbeln paßt sehr gut an 
unsere Stelle; es f ragt sich nur, ob man mit Hertz, Wissowa (Rel. u. Kult , 
d. Römer 2 462) und Altheim (RE, 2. R. IV, 2,2061) ludus talaris oder mit 
den übrigen Zeugen, Cic. ad Att . 1,16,3; off. 1,150; Fronto 160 Naber, ludus 
talarius als die geläufige und richtige Namensform vorzieht; ich möchte 
lieber hier ludorum talariorum lesen, finde allerdings den Gleichklang nicht 
gerade als eine Empfehlung. 

I m Abschnitt über die sermocinatio steht (447,16 H) : E t hominum et 
locorum et temporum ratio servanda est ; alius cum superiore, alius cum 
pari aut proximo sermo est ; i tem cum senioribus, cum aequahbus, cum 
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p u e r i s a u t c u m mul ie rcu l i s . Quid ? i n conv iv io p u t a s e u n d e m d e b e r e esse , 
q u e m i n f o r o a u t i n a l i q u o coe tu l i t t e r a t o r u m ? Quid q u o d ego scio q u o s d a m 
i n s p e c t a c u l i s a u t conv iv i i s a u t u b i m i n i m e c o n v e n i t d o c t r i n a m a t q u e 
f a c u n d i a m v e n d i t a r e a u t r e m p u b l i c a m s t r epe re . M i n i m e o p o r t e t v i n u m d e 
p o c u l o i n m e n s a m i n s t i l l a r e i d q u e d ig i tu lo d i d u c e r e i n l ineas . Mala i s t a -f-
s a t i o i n conv iv io g a r r u l a a c p e r v e n i m d i s e r t a e t f e r e v ideas , q u i sicci a c 
sobr i i nih i l s u n t , eos m a d i d o s f r i g u t t i r e . F ü r d a s s inn lose sa t i o h a t H a l m 
c o n v e r s a t i o v e r m u t e t . D i e g a n z e Ste l le i s t w a h r s c h e i n l i c h b e e i n f l u ß t d u r c h 
Cicero, p r o Caelio 67 q u a m v o l e n t i n conviv i i s f a c e t i dicaces , n o n n u m q u a m 
e t i a m a d v i n u m d i se r t i s in t , al ia fo r i s vis es t , al ia t r ic l in i , al ia subse l l io rum 
r a t i o , al ia l e c t o r u m . V o n h ie r a u s wie a u c h d u r c h d e n Z u s a m m e n h a n g 
(447,8 b o n u s m o d u s es t i n l o q u e n d o ; 16 h o m i n u m e t l o c o r u m e t t e m p o r u m 
r a t i o s e r v a n d a es t ) e r g i b t sich als die r i ch t ige L a ratio. 

U m die d e c e n s e t c o m p o s i t a e t c o n p a c t a c o n i u n c t i o v e r b o r u m , die A n 
g e m e s s e n h e i t d e s A u s d r u c k s , zu erzie len, l e h r t A l b i n u s D e a r t e r h e t o r i c a 
d i a l o g u s 38 (545,21 f f . H . ) i n Ü b e r e i n s t i m m u n g m i t d e n ü b r i g e n R h e t o r e n 
n e b e n d e r V e r m e i d u n g des H i a t s d ie j en ige der aio%Qokoyla oder des xaxefMpaxov: 
Qual i s o p o r t e t v e r b o r u m esse c o n i u n c t i o ? D e c e n s e t conpos i t a e t c o n p a c t a . 
u t n e s i t h i u l c a voca l ibus , u t , , p lac ida a u r a a d e s t " , n e c a s p e r a c o n s o n a n t i b u s , 
u t „ m u l t u m i l le l u g e t " , n e c a b u l t i m a sy l l aba pr io r i s v e r b i s e q u e n s v e r b u m 
i n c i p i a t , u t „ p r i m a m a t e r " , n e p r i m a c u m u l t i m a e f f i c i a t o b s c e n i t a t e m , 
u t „ n u m e r u m n u m q u a m i n t e l l e x i " . Die L ö s u n g des i m l e t z t e n Beispie l 
a u f g e g e b e n e n R ä t s e l s h a t S c h w i e r i g k e i t e n v e r u r s a c h t . Götz ( A L L I I 124) 
v e r w e i s t r i c h t i g auf die ü b r i g e n R h e t o r e n , n a c h d e n e n k e i n obscöner Sinn 
d u r c h die V e r b i n d u n g d e r l e t z t e n Silbe e ines W o r t e s m i t d e r e r s t e n des 
n ä c h s t e n z u s t a n d e k o m m e n solle wie i n d e m b e k a n n t e n Beispie l d e r Aene i s 
1,193 n u m e r u m c u m n a v i b u s , d a ß a b e r d a r a u s u n d a u s d e m Z u s a m m e n h a n g 
b e i A l b i n u s a u c h f ü r d ie sen die gleiche L e h r e u n d n i c h t d a s Z u s a m m e n h ö r e n 
d e r e r s t e n u n d l e t z t e n Silbe m i t Ü b e r s p r i n g e n d e r Mit te l s i lbe gefo lger t w e r d e n 
m ü s s e , l ä ß t sich n i c h t b e h a u p t e n . D z i a l a s n ä m l i c h ( A L L 1 4 6 4 ) wol l te 
h i n t e r n u m e r u m h e r a u s h ö r e n n u r u m u n d in te l l ex i = cognovi i m Sinne d e s 
a l t t e s t a m e n t l i c h e n „ e r k e n n e n " n e h m e n , w a s s p ä t e r (a. a . 0 . 606) d e r H e r a u s 
g e b e r eben fa l l s m i t Ü b e r s p r i n g u n g d e r Mit te l s i lbe als in lex i e r k l ä r t e . B e i m 
m i t t l e r e n W o r t n u m q u a m b e s t e h t d iese Mögl ichke i t n i c h t . Will m a n a u c h 
be i i h m , u n d d a s h a t viel W a h r s c h e i n l i c h k e i t f ü r sich, die gleiche Mögl ichke i t 
v o r a u s s e t z e n , die d u r c h T e x t v e r d e r b n i s ver lo reng ing , l iegt f ü r d a s g e s u c h t e 
n e q u a m a m n ä c h s t e n n e u t i q u a m , ein W o r t , d a s z w a r bei P l a u t u s , E n n i u s 
u n d T e r e n z v o r k o m m t , bei Cicero a b e r n u r i n d e m Brief a d A t t . 6,9 ,3 u n d 
i n d e m B r i e f e d e s A t t i c u s se lber 9,10,6, de senec t . 12,42 u n d T i m . 11,40, 
se l t en bei Liv ius , s p ä t e r a b e r wiede r bei d e n aQ%a(CovTeg, z. B. Gell ius 
2,23,22, i m m e r wie n u m q u a m i m Sinne e iner q u a n t i t a t i v v e r s t ä r k e n d e n Ver
n e i n u n g . D a s Beisp ie l k ö n n t e d e m n a c h a l t se in , a b e r es w i r k t doch seh r 
g e s u c h t u n d die A u f f a s s u n g des A l b i n u s v o n d e r E n t s t e h u n g e ines xaxsp(paxov 
w e i c h t so völl ig v o n d e r d e r a n d e r e n R h e t o r e n a b , d a ß m a n d a r a n d e n 
k e n m u ß , er h a b e d ie L e h r e f a l s ch v e r s t a n d e n u n d d a z u ein Beispie l 
k o n s t r u i e r t ; m a n f i n d e t n i c h t m e h r g e r n e i n d e r zufä l l i gen A u f e i n a n d e r 
fo lge , wie Q u i n t i l i a n d a s s c h o n t a d e l n d v o n se inen Z e i t g e n o s s e n b e m e r k t 
(8,3,45,47), e ine O b s c ö n i t ä t , s o n d e r n m a n k o n s t r u i e r t , u m sie abs ich t l i ch 
d a r i n zu v e r s t e c k e n . 


